
“Infraestructura Critica’ para Fundar y Cultivar
Maritorios en la Patagonia Occidental
Una Barcaza-Taller para construcción y cultivación en los Mares Interiores
Arijit Chatterjee, Año 2015

Encargo
La dificultad en la construcción en los bordes costeras de los mares interiores. La necesidad 
de habitar el maritorio a través de la construcción y el transporte de materiales y productos a 
base de agua requiere de infraestructura para fundar y cultivar los asentamientos marinos.
Objetivo
Diseñar una embarcación o nave-taller e infraestructura para facilitar la construcción y culti-
vación sostenible en las aguas interiores de la Patagonia Occidental.
Fundamentos
`La infraestructura crítica`. Cómo infraestructura móvil sirve una función de puente aplicable 
a los ambientes acuáticos de la Patagonia Occidental.
Hipótesis
Adaptación de una forma tradicional de “Transborbador Chilote” de bajo calado, espacio-opti-
mizado para su uso como una nave-taller versátil para acceder a una variedad de condiciones 
desafiantes del mar.
Metodología
Imitaciones espaciales y funcionales del medio acuático. Modelos físicos y maquetas a escala 
1-500 , 1-50 y 1-20 para probar el funcionamiento espacial y marítimo de “Infraestructura 
Crítica”
Resultados
Se exagera la forma del casco como bulbo para optimizar el espacio vs el funcionamiento 
hidrodinámico. Definición de relación entre la economía comunal , los recursos y la nave. 
Resultados de Pruebas Físicas Modelo y Análisis hidrostática : Alta estabilidad estática del 
buque.
Conclusiones
Barcaza-Taller como un elemento facilitador de interconexión entre comunidades costeras, 
instalaciones en tierra e instalaciones acuáticas. Desarrollos prácticos de diseño dentro de 
los asentamientos y la función de la comunidad.

Mapas mar interior de Chiloé y asentamientos en zona norte del Fiordo Comau
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Fiordo Comau: Tamaños de las Communidades y Alcance de Madera disponible para Construccion
(Dibujo base en colaboración con Asha Sumra, 2014)

Vista longitudinal y plano de nivel de cubierta-habitado como taller.
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Instalación de facilidades de acuicultura (Dibujos parte de una serie en colaboración con A.Sumra) 

Taller para fabricación marítima de los asentamientos e 
instalaciones comunitarias.

Pruebas de modelo en túnel de viento.

Pruebas de estabilidad en canal de olasPruebas de modelo en canal de olas.

Pruebas de modelo en canal de arrastre.
Corte contextual de la propuesta: La granja marina y la barcaza taller. 
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Instalación de facilidades de acuicultura

Installation of aquaculture facilities

(dibujos parte de una serie en colaboración con A.Sumra)
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Puerto Montt
Longitude: 41”28’30” S
Latitude:  72”57’7” W
Declination:   8”43’ E (2015)

Taller para fabricación marítima de los asentamientos & instalaciones comunitarias

Workshop for Marine Fabrication of Settlements & Community Facilities

Transporte de Ganado y Animales  
Animal & Cattle Transport

Transporte de Materials/Productos/Equipos 
Animal & Cattle Transport

‘La Minga’ Transporte de Casas /Estructuras Prefabricadas
                        Transport of Houses/Prefabricated-Structures

Mercado Intercambio de productos communitario

Market Community exhcange of products

Haciendo Palafitos para casas/puentes/edificios comunitarios

Pile -Driving for Houses, Bridges & Community Buildings

DIBUJOS DE CARTA MARINA Mostrando la barcaza-taller en diversas condiciones de uso SEA CHART DRAWINGS Showing the Barge-Workshop in various conditions of use

(dibujos parte de una serie en colaboración con A.Sumra)
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TESTS 7-10 
Flotability and Navigability in the Minga condition
The barge was tested for flotability in a static condition as well as 
in its ‘Minga’ towing condition, to test how it might integrate with a 
cultivation raft for installation of a marine farm. The barge navigated 
smoothly,  but, during loading, the cargo was shifted towards the 
bow to limit the dipping of the barge at the stern with the weight of 
the tow. The cultivation raft had sufficient flotability in a static con-
dition, with a correct calculated waterline of 44 cm. However during 
towing the prow had a tendency to dip into the water,  indicating the 
need for more buoyancy at the prow of the raft during transport, or 
a need for a stacking system of rigid elements during transport to 
prevent a dip at the flexible, spring-loaded joint. 

PRUEBAS 7-10 
Flotabilidad y Navigabilidad en la condicion Minga 

La barcaza fue probada por flotabilidad en una condición estática, así 
como en su remolque condición ‘Minga’, para probar cómo puede inte-
grar en una balsa de cultivo para la instalación de una granja marina. 
La barcaza navegó sin problemas, pero, durante la carga, la carga fue 
desplazada hacia la proa para limitar la caída de la barcaza en el arco 
con el peso del remolque. La balsa de cultivo tenía suficiente flotabili-
dad en una condición estática, con una correcta flotación calculado de 
44 cm. Sin embargo durante el remolque la proa tenía una tendencia 
a sumergir en el agua, indicando la necesidad de más flotabilidad en 
la proa de la balsa durante el transporte, o la necesidad de un sistema 
de elementos rígidos durante el transporte para evitar una caída en el 
empalme flexible, accionada por resorte.
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Roof Form
The gently inclined arched roof form provides a smooth wind 
path and low resistance but this is impeded by the Captain’s 
Cabin. The cabin needs to be integrated within the roofform but 
still have 360o visibility

Hull Form
The steep angle of the inclination at the prow causes high 
wind resistance and turbulence. This angle can be reduced to 
provide less of a direct face to the wind and waves, to improve 
navigability and reduce fuel costs. However this angle must be 
reduced whilst still allowing for ramp access at the prow.

The fish belly form of the hull provides a smooth wind (and 
water) path along the sides of the barge, indicating the effec-
tive form of the hull lines, with the exception of the steep front 
facade.

 Forma del Techo

La forma del techo suavemente inclinado proporciona una ruta de 
viento suave y baja resistencia, pero esto es impedido por el puente 
de mando. El puente de mando debe estar integrado within el roof-
form pero todavía tenemos visibilidad de 360

Forma del Casco

El ángulo escarpado de la inclinación en la proa provoca turbulen-
cias y alta resistencia del viento. Este ángulo puede reducirse para 
proporcionar menos de una cara directa para el viento y las olas, 
para mejorar la navegabilidad y reducir los costos de combustible. 
Sin embargo este ángulo deberá reducirse mientras sigue permi-
tiendo para la rampa de acceso en la proa.

La forma del vientre peces del casco proporciona una trayectoria 
suave viento (y agua) a lo largo de los lados de la barcaza, que 
indica la forma efectiva de las líneas del casco, con la excepción de 
la fachada frontal empinada.

ruta suave del  viento sobre el techo obstaculizado por el puente de mando, ángulo alto de casco a proa 
provoca turbulencias
smooth wind path over roof impeded by captain’s cabin, high angle of hull at prow causes turbulence

forma del casco de fishbelly causa suave camino del viento y el agua a través 
de los lados del casco
fishbelly hull form causes smooth wind and water path along sides of hull

viento golpea fuerte en el puente de mando, especialmente cuando navegando
wind pounds hard on captain’s cabin, especially when naviagting
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TEST 7
Maximum Loading Condition
Wave Height: 2.5 m
Wave Height 1:20 Scale:12.5 cm

The wooden frame at the deck level of the model is 
made to to allow for accurate loading. Taking taking 
into account location of pile-driving tower, equipment 
for the pile driving tower within the horns, motor & 
habitacion, loose cargo loading must be centralised 
for longitunal & lateral stability.

PRUEBA 7
Maximum Loading Condition
Altura de Ola: 2.5 m
Altura de Ola en escala 1:20: 12.5 cm

El marco de madera al nivel de cubierta es hecho para 
permitir la ubicacion correcta de la carga. Tomando 
en cuenta la ubicacion de la torre para instalar pilotis, 
equipos para la torre, dentro de los castillos, el motor y 
la habitacion, la carga moveable debe ser centralisado 
para optimisar estabilidad longitudinal y lateral. 

At the prow, as with the windpath, water moves smoothly 
around the fish belly curves of the hull

En la proa, como con el camino del viento, el agua se mueve suavemente 
alrededor de las curvas del vientre del pescado del casco

As observed in the towing, longitudinal and lateral stability 
are improved in the maximum loading condition

Como se observa en el remolque, estabilidad longitudinal y lateral se 
han mejorado en la condición de carga máxima

the hull moves with rotational twist with cycle of the waves, 
due in part, to the lack of a rudder

el casco se mueve con giro rotacional con el ciclo de las olas, 
debido en parte a la falta de un timón
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RESULTADOS y CONCLUSIONES

I. Physical Model Tests: Wave Canal
Location: School of Architecture & Design, Catholic University of Valparaiso, Vina del Mar

The 1:20 model was tested in the wave canal as part of the 
hydrostatic analysis for the experiment of inclination to find the 
centre of gravity, aswell to to test lateral and longitunidal stability 
during a range of loading conditions for different wave heights:

 Actual Wave Range in Interior Seas: 0.25-2.5 m
1:20 Wave Range: 1.25-12.5 cm

I. Pruebas del Modelo Fisico: Canal de Olas
Ubicacion: Escuela de Arquitectura y Diseno, Universidad Catolica de Valparaiso, Vina del Mar

El 1:20 modelo fue probado en el canal de la olas como parte del análisis 
hidrostático para el experimento de la inclinación para encontrar el cen-
tro de gravedad, así que prueba lateral y estabilidad longitudinal durante 
una serie de condiciones para la carga diferentes alturas de olas:

Altura de Gama de Olas en los marea Interiores: 0.25-2.5m
Altura de Gama de Olas en escala 1:20 : 1.25-12.5cm

foto por A.Sumra


